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Presentación

Señores miembros del jurado:

En cumplimiento con uno de los requisitos para optar el título de licenciadas
profesionales en traducción e interpretación de idiomas de la universidad César
Vallejo de Piura, sometemos a vuestro criterio este trabajo de investigación titulado:
“Influencia del intérprete en la calidad del servicio del Gran Hotel Pacífico de la
ciudad de Talara y Río Verde de la ciudad del Piura en el año 2011”.

La investigación se ha desarrollado en base a los conocimientos adquiridos en este
centro de estudios y a la labor de recepcionista en el Gran Hotel Pacífico en la ciudad
de Talara (Anali Chavéz) y también por la motivación de dar a conocer la labor de un
servicio de interpretación o de un intérprete en el servicio hotelero en las ciudades de

Talara y Piura.

Es preciso hacer hincapié en que cualquier empresa hotelera debería considerar el
servicio de un intérprete, pues es un puente de comunicación entre las áreas de un

hotel y más aún entre los clientes.

El objetivo de esta investigación es hacer un estudio de la problemática que tienen

muchos turistas y aquellos extranjeros que por trabajo necesitan una estadía dentro
del hotel.

Cabe mencionar que una investigación como esta no se ha realizado anteriormente
en el departamento de Piura.

Señores miembros del jurado se espera que esta investigación cubra las

expectativas que suscita y que cumpla los requisitos para ser aprobada.

Las autoras.
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RESUMEN

Esta investigación titulada “Influencia del intérprete en la calidad del servicio del
Gran Hotel Pacífico de la ciudad de Talara y el Hotel Río Verde de la ciudad de Piura
en el año 2011” nace a raíz de la interrogante referida la necesidad de brindar un
servicio de interpretación en dos hoteles de alto prestigio en la región, puesto que la
actividad de intérprete redundaría en la atención de calidad a los huéspedes
(clientes).

El objetivo principal de esta investigación es demostrar que la intervención del
intérprete influye en la calidad de servicio de dos grandes y prestigiosos hoteles
ubicados en el departamento de Piura en este caso el Gran Hotel Pacífico de la
ciudad de Talara y el Hotel Río Verde de la ciudad de Piura, partiendo de dicho
objetivo se desprenden tres objetivos específicos, el primero es resaltar la
importancia y necesidad del servicio de interpretación o de un intérprete dentro de los
servicios con los que cuentan los hoteles Pacífico y Río Verde, el segundo es
demostrar que el personal del Gran hotel Pacífico y el Hotel Río Verde precisan de
los servicios de un intérprete y como tercero y último es establecer la diferencia entre
el trabajo de traductor y el intérprete dentro un hotel.

Por otro lado el tipo de investigación aplicado a este proyecto es explicativo, pues se
expone la problemática (causa y efecto) que existe dentro de dos hoteles, en cuanto
a comprensión de un idioma en específico. Cuenta también con un diseño no

experimental, transversal ya que solo se focaliza en un solo periodo referido al año
2011.

Finalmente concluye resaltando la importancia de un intérprete dentro de un hotel y

priorizando sus funciones frente a un personal bilingüe, sin denigrar el trabajo del
personal que maneja el idioma pero si dándole una mayor categoría al intérprete.
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ABSTRACT

This research entitled " Influence oí interpretar oí Service quality oí Gran Hotel
Pacífico of Talara City and Río Verde Hotel of Piura city in 2011” it was bom as a
result of the question referred to the need to provide a Service interpretation in two
prestigióos hotels in the región, since the activity of an interpreter would result
in quality care for the guests (customers).

The main objective of this research is to demónstrate that the intervention of the
interpreter affects the quality of Service of two large and prestigious hotels in the
department of Piura in this case El Gran Hotel Pacifico in Talara city and Rio Verde
Hotel in Piura city, based on this objective reveáis three specific objectives, the first is
to highlight the importance and need of interpretation or interpreter within the Services
that Pacific hotels and Rio Verde have, the second is to show that El Gran Hotel
Pacifico and Rio Verde Hotel staff require the Services of an interpreter and as third
and last is the difference between the work of translators and interpreters in a hotel.

On the other hand the type of research applied to this project is explanatory, as ’it
exposes the problem (cause and effect) that exists in two hotels, in terms of
understanding of a specific language. It’s also has a non-experimental, cross since
only focuses on a single period covering the year 2011.

Finally concludes by emphasizing the importance of an interpreter in a hotel and
prioritizing its functions before a bilingual staff, without denigrating the work of staff
that handles the language but giving higher status to the interpreter.
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